
tương tư diệp 
 

相思黃葉落， 

白露濕青苔。 

李白 

Tương tư hoàng diệp lạc, 

Bạch lộ thấp thanh đài. 

Lý Bạch (1) 

chuyển thể lục bát : 

Sương thu làm ướt rong rêu   

Lá vàng rơi rụng tiêu điều vấn vương.  

Lê Đình Thông 

 

 

 

Vàng bay mấy lá chơi vơi 

Chơ vơ tìm kiếm bóng người năm xưa 

Lá buồn trong lúc giao mùa 

Nằm yên hốc đá như xua nỗi sầu 

Đá xanh che kín thương đau 

Rêu xanh ướt đẫm lệ sầu đã lâu 

Đá còn nhung nhớ nhịp cầu 

Thướt tha bóng dáng trầu cau thuở nào 

Ngô đồng rơi rụng dạt dào 

Tương tư vào lúc lao xao hôn hoàng. 

 

 

Thu vàng Paris (2020) 

--- 

(1) Tên bài thơ của Lý Bạch là ‘‘Ký Viễn’’ 
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